Vadim Zvonkov
Gorky Street, 34, apt. 36 

Chelyabinsk, 454071 
Russian Federation
              Mobile Phone in Russia:  89514822412
v_zvonkov@mail.ru valbell.58@gmail.com  
Skype: v_zvonkov

 BIRTH DATE             20-07-1958

                                                                                                                            
                NATIONALITY:         Russian
                            HEALTH:
Good
                            MARITAL STATUS:   Married – one (1) son (29 years old)
                            JOB LOCATION PREFERENCE:   
None

SUMMARY:

Over twenty (20) years of experience as interpreter/translator.
A year and a half of experience with Fluor Daniels in Russia, four years of experience with Tyazhpromexport in Nigeria and India, almost four years of experience with Petrofac International UAE, LLC in Sharjah, UAE.
PROFESSIONAL EXPERIENCE:
2011 to 2015
Technical Translator

Project Clerical Support

Petrofac International UAE LLC
2010 to 2011
Project Manager


Troitsk Cannery, Chelyabinsk
2008 to 2010
Fluor Daniels      Translator-cum-editor 
                                  Refining and Petrochemical Complex Project at Nizhnekamsk
                        Republic of Tatarstan, Russian Federation
2008
Head of Protocol Bureau

PJSC Chelyabinsk Tube Rolling Plant

2006 to 2008
Project Manager

Troitsk Cannery, Chelyabinsk

2006 
Translator


CJSC Industrial Group METRAN, Chelyabinsk

2006
Translator

Translation Agency "Perevod-Bureau V.V. Penezhina", Chelyabinsk
2003 – 2005
Held a position of Interpreter/Translator in the 
Directorate of 
Civil Engineering, PJSC Chelyabinsk Tube Rolling Plant. Among 
numerous materials translated documentation related to the 
Sakhalin-II project and the Eastern Siberia-Pacific Ocean oil 
pipeline project.
2001-2003
Held a position of Lead Specialist in the Engineering Centre.
Was Head of the Division Responsible for Interaction 

with Foreign Specialists within the Department of Civil 

Engineering, PJSC Chelyabinsk Zinc Plant.


Received commendation by Plant Management 

for distinctive performance of my job responsibilities. 
1997-2001
Was assigned by the Foreign Languages Department to 


undertake full-time postgraduate study at the Division of 


Universal History within the Department of History and Pedagogy.
1995-2001
Chelyabinsk State University of Education 



Held a position of Chief Lecturer in the Division of English Literature 


within the Foreign Languages Department. Taught Translation 
Theory and Practice, US Studies and English to senior 
students.
1993-1995
Worked as an interpreter/translator for a project involving

 construction of a basic oxygen furnace shop at the Steel Plant

 in Rourkela, India.
1992-1993
Held a position of Assistant Lecturer in the Division of the


English Language within the Foreign Languages at the College

 
of Education, Chelyabinsk.
1991-1992
Taught English and Latin at Linguistic Lyceum № 93, Chelyabinsk.
 

1988-1990
Worked as an interpreter/translator for a project involving 

construction of an integrated iron-and-steel works at 

Ajaokuta, Nigeria.
1985-1987
Taught English at Secondary School № 93, Chelyabinsk.
1983-1985
Held a position of Lecturer in the Division of Foreign Languages 
аt the Higher Tank Command Military School, Chelyabinsk.
1980-1983
Held a position of Assistant Lecturer in the Division of the
English Language within the Department of Foreign 

Languages at the College of Education, Chelyabinsk.
EDUCATION:        
1975-1980 


Studied at the Department of Translation and Interpretation of 

the Moscow State Pedagogical Institute of Foreign Languages 
named after Maurice Thorez. 
Received certification in a foreign language specialty.

Was qualified to perform the functions of an 
interpreter/translator.
Aug.-Dec. 1978    
Studied as an exchange student at the State University of New York at Albany. 


Jan.-Feb. 1997
Participated in the International Visitor Program of the United States Information Agency "American Studies as an Interdisciplinary Subject".
LANGUAGES:        
Spoken and written Russian and English.
HOBBIES:
Compiling glossaries of sporting terminology  (hockey, basketball, soccer, tennis: in 2009 R.Valent Publishing House in Moscow published my English-Russian Encyclopedic Dictionary of Hockey Terminology with a print run of 1,000 copies); in 2010  Chelovek Publishing House in Moscow published an English-Russian Russian-English Pocket Dictionary of Hockey Terms co-authored by me; reading, following Kevin Spacey's movie career, listening to music (Queen, Bon Jovi, etc.); as of today, I have contributed about 2,300 entries to the database of Multitran, an editable Russian multilingual online dictionary (http://www.multitran.ru/c/m.exe?a=116&UserName=VLZ_58)

AVAILABLE:
Thirty (30) calendar days after signing the contract.
P.S. References are available upon request.
